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	Eil. Nr.
	Pirkimo objekto pavadinimas
	Pirkimo objekto techniniai reikalavimai
 (įrašomi esminiai techniniai duomenys (pvz. prekės dydžio matmenys, su galimais nuokrypiais „nuo“ „iki“, prekės medžiaginė sudėtis, kiti būtini specifiniai techniniai parametrai, paslaugoms keliami reikalavimai, darbų apimtys, nurodoma ar į prekės kainą turi būti įskaičiuotas prekės atvežimas, jos montavimas  ir kt.)

	1.

	Vertimo ir redagavimo paslaugos (dokumentų, sveikinimų ir kt. tekstų vertimo į / iš anglų k. ir kt. kalbas)
	[bookmark: _Hlk156985014]1. Perkamos paslaugos turi apimti:
1.1. dokumentų teksto vertimo raštu iš anglų kalbos į lietuvių kalbą ir iš lietuvių kalbos į anglų kalbą paslaugą, įskaitant išversto teksto redagavimą (angl. proofreading);
1.2. dokumentų teksto vertimo raštu iš ukrainiečių kalbos į lietuvių kalbą ir iš lietuvių kalbos į ukrainiečių kalbą paslaugą, įskaitant išversto teksto redagavimą (angl. proofreading);
1.3. dokumentų teksto vertimo raštu iš vokiečių kalbos į lietuvių kalbą ir iš lietuvių kalbos į vokiečių kalbą paslaugą, įskaitant išversto teksto redagavimą (angl. prooferading);
1.4. dokumentų teksto vertimo raštu iš prancūzų kalbos į lietuvių kalbą ir iš lietuvių kalbos į prancūzų kalbą paslaugą, įskaitant išversto teksto redagavimą (angl. proofreading);
1.5. pateikto teksto anglų, prancūzų, vokiečių ar ukrainiečių kalba redagavimo (angl. proofreading) paslaugą.
2. Jei perkančioji organizacija pateikia paslaugos teikėjui jau parengtą tam tikrą formą, formuliarą ar lentelę, papildomas mokestis už formatavimą ir už spaudos ženklus, kurie sudaro pateiktą formą, negali būti skaičiuojamas.
3. Paslaugos teikėjas užtikrina verčiamo teksto atitiktį originalui – išverstas / redaguotas tekstas turi būti tikslus, t. y. tiek savo turiniu, tiek forma turi atitikti pateiktą tekstą.
4. Paslaugos teikėjas užtikrina taisyklingą pateikto teksto sakinių konstrukciją, taip pat įsipareigoja sutvarkyti visus teksto gramatinius, stilistinius, semantinius, kalbos kultūros aspektus.
5. Redaktoriaus padaryti pakeitimai tekste turi būti pažymėti pakeitimų sekimo funkcija (angl. Track changes).
6. Iš lietuvių kalbos į anglų (naudojama Didžiosios Britanijos anglų kalbos UK gramatika ir stilistika), ukrainiečių, vokiečių, prancūzų kalbą išverstas / redaguotas tekstas turi atitikti tos kalbos gramatiką, stilistiką ir leksiką, ypatingą dėmesį skiriant tekste vartojamai specialiajai terminijai.
7. Paslaugos kaina apskaičiuojama pagal išsiųsto teksto spaudos ženklų skaičių.
8. Paslaugos teikėjas yra įpareigojamas neplatinti teikiamo versti ir (ar) redaguoti teksto turinio, privalo laikytis konfidencialumo.
9. Vienas sutartinis puslapis yra 1800 spaudos ženklų su tarpais.
10. Atlikimo terminas: kiekvienu atveju sutartinis.
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